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8 ¾´´´ Ø 19,40 mm

Movement height Altura sobre máquina Altezza sopra movimento 3,65 mm

Height on battery Altura sobre pila Altezza sopra pila 3,70 mm

Number of jewels Número de piedras Numero di pietre 0

Frequency Frecuencia Frequenza 32’768 Hz

The repair and reconditioning work must only be performed by properly trained personnel.
Las tareas de reparación y revisión sólo deben ser llevadas a cabo por personal debidamente formado.
I lavori di riparazione e di revisione devono essere eseguiti esclusivamente da personale adeguatamente 
formato.
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Movements of these calibers cannot be di-

sassembled; therefore, this document con-

tains information on electrical tests only.

Los movimientos de estos calibres no pue-

den desmontarse; por lo tanto, este docu-

mento sólo contiene información relacio-

nada con los controles eléctricos.

Siccome questi movimenti non sono 

smontabill, sono indicate soltanto le infor-

mazioni concernenti i controlli elettrici.

Please see:

"Specific Information No. 58"

Véase también:

"Información Específica No. 58"

Vedere anche:

"Informazione Specifica No. 58"
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Electrical tests - Controles eléctricos - Controlli elettrici

Position
Posición
Posizione

Setting of apparatus
Escala de medición
Scala di misura

Measurement
Medición
Misura

Test
Control
Controllo

Remarks
Notas
Osservazioni

1
2 V

(Ri > 10 kΩ/V)
1,55 V

Battery voltage.

Tensión de la pila.

Tensione della pila.

2
1 V

(Ri > 10 kΩ/V)

Hand of measuring apparatus 
oscillates in + and – : 1/s.

La aguja del multimetro oscila en 
sentido + y – : 1/s.

La lancetta del multimetro oscilla 
nel senso + e – : 1/s.

Impulse at output of integrated circuit.

Impulsos a la salida del circuito inte-
grado.

Impulsi all’uscita del circuito integrato.

Measurement with controlled battery.

Medicíon con una pila controlada.

Misura con una pila controllata.

1/s

3

2 V

< 1,30 V

Connect the test point T to the 
negative pole of the esternal po-
wer supply.

Conectar el punto de prueba T 
con el polo menos de la alimenta-
cíon externa.

Collegare il punto test T con il polo 
meno dell’alimentazione esterna.

Lower working–voltage limit.

Límite inferior de la tensión de funcio-
namiento.

Limite inferiore della tension di funzio-
namento.

Measurement without battery, with 
variable external power supply, start-
ing with 1.55 V, lower tension until 
movement stops.

Medición sin pila, con alimentación 
exterior variable. Bajando de 1,55 V 
hasta la parada del movimiento.

Misura senza pila, con alimentazione 
esterna variable, scendendo da 
1,55 V fino all’arresto del movimento.

Motor driven with 16 steps/s.

Motor impulsado por 16 pasos/s.

Comando motore a 16 passi.

10 µA   < 1,30 µA

Consumption of mouvement with 
stem in neutral position, at 1.55 V.

Consumo del movimiento con la tija 
en posición neutra, en 1,55 V.

Consumo del movimento con albero 
in posizione neutrale a 1,55 V.

Measurement without battery, with ex-
ternal power supply 1.55 V.

Medición sin pila con alimentación es-
terior de 1,55 V.
Misura senza pila con alimentazione 
esterna di 1,55 V.

T

1

2

3

T

4
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•  10 kΩ 0,80–1,10 kΩ

Condition of coil. 
Measurement, recommended voltage 
0.2 V. 
(Ohmmeter).

Estado de la bobina
Tensión de medición recomendada 
0,2 V.
(Ohmíometro).

Continuità della bobinatura.
Tensione di alimentazione 0,2 V.
(Ohmmetro).

2 mA 180–250 µA

Condition of coil. 
Measurement, recommended voltage 
0.2 V. 
(Amperemeter).

Estado de la bobina
Tensión de medición recomendada 
0,2 V.
(Amperímetro).

Continuità della bobinatura.
Tensione di alimentazione 0,2 V.
(Amperometro).

Ohmmeter with a test voltage exceeding 0.40 V unsuitable, recommended voltage 0.20 V.
•    Ohmiómetros con tensión de medición superior a 0,40 V inapropiados; tensión recomendada 0,20 V

Ohmmetri con tensione di misura superiore a 0,40 V sono inadeguati; tension raccomandata 0.20 V

The test must be conducted at an ambient temperature of between 20°C and 25°C.
Las pruebas deben realizarse a una temperatura ambiente comprendida entre 20°C y 25°C.

I test devono essere effettuati a temperatura ambiente compresa tra 20°C e 25°C.

Position
Posición
Posizione

Setting of apparatus
Escala de medición
Scala di misura

Measurement
Medición
Misura

Test
Control
Controllo

Remarks
Notas
Osservazioni



ETA SA Manufacture Horlogère Suisse

5

CT 803112 ESI 496724 01        16.11.2009

W
e 

re
se

rv
e 

al
l r

ig
ht

s 
fo

r 
th

is
 d

oc
um

en
t. 

It 
is

 m
ea

nt
 fo

r t
he

 r
ec

ip
ie

nt
 o

nl
y 

an
d 

it 
m

ay
 n

ot
 b

e 
co

pi
ed

, p
rin

te
d 

or
 g

iv
en

 to
 a

 th
ird

 p
er

so
n 

w
ith

ou
t o

ur
 w

rit
te

n 
pe

rm
is

si
on

.
Q

ue
da

n 
re

se
rv

ad
os

 to
do

s 
lo

s 
de

re
ch

os
 r

el
ac

io
na

do
s 

co
n 

es
te

 d
oc

um
en

to
, q

ue
 e

st
á 

di
rig

id
o 

ún
ic

am
en

te
 a

l d
es

tin
at

ar
io

. Q
ue

da
 p

or
 lo

 ta
nt

o 
pr

oh
ib

id
a 

su
 c

op
ia

, i
m

pr
es

ió
n 

a 
te

rc
er

os
 s

in
 n

ue
st

ra
 a

ut
or

iz
ac

ió
n 

po
r e

sc
rit

o.
O

gn
i d

iri
tt

o 
su

 q
ue

st
o 

do
cu

m
en

to
 è

 r
is

er
va

to
. I

l d
oc

um
en

to
 è

 in
dr

iz
za

to
 e

sc
lu

si
va

m
en

te
 a

l d
es

tin
at

ar
io

 e
 n

on
 p

uò
 e

ss
er

e 
co

pi
at

o,
 s

ta
m

pa
to

 o
 c

ed
ut

o 
a 

te
rz

i s
en

za
 u

n’
au

to
riz

za
zi

on
e 

sc
rit

ta
.



ETA SA Manufacture Horlogère Suisse

6

CT 803112 ESI 496724 01        16.11.2009

This page has deliberately been

left blank in case of A3 format

printing.

Esta página se han dejado en

blanco a propósito en caso de

imprimirla en formato A3.

Questa pagina è lasciata

intenzionalmente bianca in caso

di stampa formato A3.
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Modifications compared with previous
document versions

Modificaciones comparadas con las
versiones anteriores del documento

Modifiche comparate con le versioni 
precedenti del documento

Version
Versión
Versione

Date
Fecha
Data

Modification Modificación Modifica
Page

Página
Pagina

01 16.11.2009
New layout Nuevo layout Nuova layout 1–8

Allocation per caliber Asignación por calibres Ripartizione per calibri 1–8

00 19.09.2007 Basic version Versión de base Versione di base --

CUSTOMER SERVICE

Bahnhofstrasse 9
P.O. Box 359
2540 Grenchen
Switzerland

Phone +41 (0)32 655 27 77
Fax +41 (0)32 655 84 30

etacs@eta.ch
www.eta.ch

All modifications reserved. Salvo modificación. Con riserva di ogni eventuale modifica.

This document can be found on the
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technical Documents

Este documento se encuentran en il
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technical Documents

Il presente documento si trovano sul
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technical Documents


